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Report of the Committee

Appointed by the Minister of Public Instruction
To draft a uniform system of transcription
From Siamese characters into Roman

Transcription from Siamese Characters into Roman

The need has long been felt for some uniform system
of transcription from Siamese Characters into Roman. Many
Systems are now in use, some etymological, others phonetic, but,
on the whole, none of them has been found satlsfactor} The
difficulty has been felt, for instance, in the transcription of place—
names on maps. = The Minisfry of Public Instruction, therefore,
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invited certain persons who are interested in the matter, to
confer with the officials of the Ministry in order to ascertain
whether some general system could be evolved.

The committee thus formed has worked on the following
principles :

1. The system to be agreed upon should be a general
system constituting a minimum standard, which may be expanded
for particular purposes.

® 2, The system should be based as far as possible on
the phonetic principle of “one sound one symbol.”

8. The system adopted should be as far as possible in
close harmony with the Siamese national system of orthography.

4. In selecting the symbols, account should be taken
of available type in printing and typewriting, and also of current
practice. :

After examining the system of sounds and symbols in

- the Siamese language, the committee came to the following con-—

clusions: :

1. In a general system, tones need not be represented,
but allowance should be made for the possibility of representing
them.

2. The Siamese vowel symbols are found to represent
fairly consistently the actual sounds in the Siamese language ;
only a few vowels are made to represent not a single sound, but
one or two variations of the same sound. Such variations,
however, may be neglected in a general system of broad tran—
scription.
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It is further found that some symbols traditionally
classified as vowels in the Siamese system need not be considered

as vowels, viz: f] 1M 9 M ’57, nor need the final ¥ and 3
be considered as consonants.

The Committee finds that there are two cardinal quan—
~ tities to the Siamese vowels: short and long.  In the broadest
transcription, they need not be marked but where greater
accuracy becomes necessary, use will be made of the common
symbols for length — and = .

The vowels and vowel combinations as represented by
the Siamese symbols can be arranged as follows:

(a) Vowels: Be i)
=~ A
f i
4 A
1l i
8 f
1 U
LBY K|
LLae LD
Tos a
1879 o
Nk 4K
- A
(b) Vowel combinations: L8832 ]
T el A e
18 1%

B}
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. 8. The Siamese consonants can be phonetically
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This classification is the same as that adopted in the
Siamese Grammar authorized by the Ministry of Public Instruc—
tion. :
4. The Symbols adopted for the vowels and vowel
combinations are as follows:

a-

Quantities: @ (short) =

~—

21 (long)=
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These symbols for quantity have been adopted because
they conform to classical practice but the Committee sees no
objection to the use of those of the International Phonetic
Association whenever it is found expedient, viz:

’ short unmarked
middle ) placed after the vowel thus
long a a’ a:
: General  Precise
(a) Vowels: B8(%) (i (i) a 3 =
a A A
i (¢ 1 1 1
A A
(i 7 u' ﬁ' u'
(i i u u u
1 i
; ) i 3
18 (3) TN e s ¢
$7e o £l
wa(s) i Ha £ € &
Ja(z) a(wyds o 5 5
i ( the inherent
v vowel)
d — —
in(¢) 8e- 0B 9 9 0
q -
18a(2) lg lo| o' o o
A A : i 3
(b) Vowel 1ae(2) (L] ia ia ia.
wlaads & i A S
combinations : 108 (%) 198 o 5w

83(3) (i) ua ua  ua




1o o 2 28 ai TR Y
L0 113 ao a0 2.0
Gl ui
T
Tﬂﬂ ol
nag gi
i} o'i
A
loag u'at
tileld! uai
A
83 I iu
d -
1973 : L3 eo o €0
-4 v
g A €o §9. 80
&
LRE iau
3 4
N.B. - u' for B ®  has been adopted because it

.already exists in Annamite Quéc Ngu' type. It is preferred to
the German i, which has a more closed sound; the diacritical
mark over a vowel should be avoided, if possible, in. order to
leave room for accents or tonal marks.

5 The symbols adopted for the consonants are as
follows :

9 9 A A A kh



R i) e
e Rng 1 Y
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N.B. - (I) ng for g is preferred to the International
Phonetic ', because it is more convenient and more commonly
known, and it does not lead to any confusion, the letter g not
- being required in any other case in Siamese.

(I1)- & (Czech) is used for 13 in contra—distinction
to c in ch for T @ where c represents a different sound.

(IIl) y for ¥ and fll (117) is preferred to the
International Phonetic i, because it is more conformakle to
usage in the East.

6. The final letters in Siamese spelling have hitherto
constituted the chief stumbling block in any attempt at a pho-
netic transcription. The Committee finds that these finals,
especially in «words /derived from ‘Pali and Sanskrit, are,
as it were, dormant letters representing latent sounds, which
may become active when compounded with another word, e. g.

d a
HUBE  HUBYD9. Besides, these finals possess a semantic
1

1
function in that they help the reader to differentiate between the
meanings of words having the same pronunciation. In the case
of place-names, however, the meaning is of no practical impor-

tance: what is important is the sound of the names. Therefore,
in such cases at any rate, a phonetic transcription seems to be
preferable ; and as only a general system or minimum standard
of transcription is at present being attempted, it seems advisable
to adopt the phonetic system. Nor is this inconsistent with the
Siamese traditional orthography, for the consonautal finals are
-divided into 8 matras or groups, with a basic or standard final
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for each group, viz:

() NN kok group, with finals T 7 M N, and

standard final N k ; '
N.B. — (a) The term “final” refers to the final con-

sonants of each syllable; in the Siamese language even the
various syllables of polysyllabic words are considered separate

entities.
(b) The final letters p t k are pronounced without

explosion, and, strictly speaking, according to the International
Phonetic system, should be marked with |, as kj, but, in the
broad transcription, the mark | can be left out.

(I) UHNY kong group, with final I ng;

(Il) UKNN kot group, with finals. v & 0 © @
ot e ReSeies SRR 4 B | B XA il U < B BRRS caeofTonr

7, and standard final N t;
N.B. = " should more properly be #, because the

final is unvoiced ( ﬂj‘ﬂi}) : hence t has been adopted.
(IV) LHOU  kon group, with finals @ ™ U 7

579 | N and standard final % n;

(V) UtnD kop group, with finals o @ W
N o W and standard final o P
N.B. — U should more properly be il , because the

final is unvoiced ( ﬂmy) : hence p has been adopted.
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(VI) m.'mu kom group, with final‘ N m;

(VII) Ny ko'i group and (VIII) LKLY ko'o.
The finals ¥ and 3 had better be represented by vowel symbols,
and have already been dealt with as such.

The Committee is of opinion that these standard finals
can serve as a basis for a broad or general transcription, while
narrower or more precise transcriptions of finals may be svorked
out for semantic or etymological purposes.  The Committee is
at present concerned with a general system or minimum stan—
dard, and, for this purpose, it is in favour of the phonetic
system. ~ With the adoption ol the standard finals, phohetic
requirethents are adequately mict, while, at the same time, the
transcription also results in a transliteration; not an absolute
transliteration but a basic or standard transliteration, which can
be expanded for particular puréoses. It is felt that an absolute
or etymological transliteration would result in a transcription
from Pali or Sanskrit rather than from Siamese. The system
now proposed may be called Phonetic transcription irom Siamese
characters into Roman. It is a compromise between the purely
phonetic and purely etymological transcriptions; it is inconsistent
with neither; it is conformable to both. It is a practical system

and a minimum standard for general purposes.




VOWELS. , ol
s except that ¢ = sound i aw in Engllsh ‘da, ;
gyt = sound of ea in English ‘bgar
= sound of eu in French 'peuple!
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English condonants.

Lo DTy

2 = 2

2 g e . o |

Except Initial t p and k are unaspirated as in French.

D ta A A

#é
CO_NSON ANTS.

Final t p and k are unexplosive and unaspirated.

th t

th = t aspirated ~not English th.
ph = p aspirated —not English ph.
kh = k aspirated
ch alway as in English ¢ church’
& = hardened form of ch as the cz'In
("zechoslovak. :
ng as in English ‘singer’ never as in ‘linger’
Initial Final
k k
X kh k
ng Ly
e t
2l ch t
y -
y a
N (1N ) d t
t t
W= S B
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Ayuthaya

Canthaburi

Nakhon Sithamarat
Rachaburi

Udon

Menam Cao Phraya @
Phukhao Sei Dao
Doi Suthep

Nong Nam Curt
Huai Sai Nu'a

Ko Samui

Thai

Lao

Kariang

Ngiau

Krasuang Wang
Krasuang Kantangprathet
Si Intharathit

Ramathib(’ldi
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